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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Цель  данного  ЭУМК  состоит  в  овладении студентами знаниями 

фонетической системы языка, развитии умений артикуляционно и 

просодически правильно оформлять собственное речевое высказывание и 

понимать на слух аутентичную немецкую речь. Для достижения этой цели 

необходимо формировать и совершенствовать у студентов    

коммуникативные  компетенции  (языковую,  речевую, социокультурную, 

компенсаторную и учебно-познавательную).  

Основной задачей ЭУМК «Практическая фонетика второго 

иностранного языка» является формирование у студентов иноязычной 

коммуникативной компетенции как основы профессиональной деятельности 

на иностранном языке, что предполагает решение следующих конкретных 

задач обучения: усвоение основных принципов классификации немецких 

гласных и согласных; установление специфики просодического оформления 

речи в зависимости от реализуемого коммуникативного намерения; 

овладение единицами звукового строя современного немецкого языка в 

процессе устного речевого общения. ЭУМК содержит всю необходимую 

теоретическую информацию, необходимую для получения вышеупомянутых 

знаний: характеристики немецких звуков; специфику их артикуляции; 

правила звукобуквенных соответствий немецкого языка и т.д. наряду с 

теоретическими сведениями по фонетике содержит профессионально 

подобранную систему упражнений, которая направлена на формирование и 

постоянное совершенствование произносительных навыков - от слова, 

словосочетания, фразы к тексту. Кроме того, в ЭУМК собрана теоретическая 

информация, как избежать влияния русского языка при усвоении 

правильного немецкого произношения. При этом курс построен таким 

образом, что, обучая произношению, помогает расширить словарный запас, 

развить речь, сформировать навыки аудирования и орфографии. Для 

достижения этих навыков в ЭУМК вошли комплексные практические 

задания для подготовки к зачету, включающие в себя чтение отдельных слов 

и фраз с правильной интонацией, тексты немецкой прозы и поэзии, изучение 

которых будет способствовать улучшению произношения на немецком языке 

и позволит тренировать различные интонационные модели.  

При работе над ЭУМК «Практическая фонетика второго иностранного 

языка (немецкого)» учитывался опыт как отечественных, так и зарубежных 

методистов. ЭУМК окажет огромную помощь всем изучающим немецкий 

язык. 
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I. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Цель учебной дисциплины «Практическая фонетика второго 

иностранного языка (немецкого)» – овладение студентами знаниями 

фонетической системы языка, а также развитие умений артикуляционно 

и просодически правильно оформлять собственное речевое высказывание 

и понимать на слух аутентичную немецкую речь. 

Реализация указанной цели подразумевает решение нескольких задач: 

1) усвоение основных принципов классификации немецких гласных 

и согласных; 

2) усвоение принципов слогообразования и слогоделения в немецком 

языке; 

3) установление специфики просодического оформления речи 

в зависимости от реализуемого коммуникативного намерения; 

4) овладение единицами звукового строя современного немецкого языка 

в процессе устного речевого общения. 

Согласно учебному плану предмет «Второй иностранный язык (немецкий): 

практическая фонетика» входит в государственный компонент цикла 

специальных дисциплин. Междисциплинарные связи учебной дисциплины 

с учебными дисциплинами «Второй иностранный язык (немецкий): 

практическая грамматика», «Второй иностранный язык (немецкий): практика 

устной и письменной речи», «Практикум по культуре речевого общения» 

определяются поступательностью образовательного процесса и целостностью 

языковой системы, взаимодействием ее компонентов (подсистем языка) 

в речевом общении. 

Требования к освоению учебной дисциплины. 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих 

универсальных (УК) и базовых профессиональных (БПК) компетенций: 

УК-3. Осуществлять коммуникации на иностранном языке для решения 

задач межличностного и межкультурного взаимодействия. 

БПК-7. Осуществлять иноязычную коммуникацию в соответствии с 

нормой и с учетом узуальных особенностей фонетической системы 

иностранного языка. 

Кроме требований к компетенциям, отраженным в типовом учебном плане, 

изучение учебной дисциплины позволяет сформировать следующие 

информационно-коммуникационные компетенции: 

владеть методологией поиска нового (информации, идей и т.п.); 

владеть методикой анализа и адаптации знаний к своим 

профессиональным потребностям; 

уметь преобразовывать информацию в специальные знания; 

уметь формировать информационную культуру обучающихся; 

Сформированность представленных компетенций определяется уровнем 

овладения студентами комплексом знаний, умений и навыков. Таким образом, 

освоив учебный предметный курс студент должен 
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знать: 

фонетическую систему и функции звуковых средств современного 

немецкого языка; 

особенности звукового строя немецкого языка в сравнении с 

артикуляционно-перцептивной базой родного и первого иностранного языков; 

состав и характеристику немецких гласных и согласных фонем; 

особенности организации речевого потока в немецком языке 

(слогоделение, словесное и фразовое ударение, деление на ритмические группы); 

специфику интонационного оформления высказывания; 

правила звукобуквенных соответствий немецкого языка, 

уметь: 

продуцировать в нормальном темпе, соблюдая нормы произнесения 

звуков, устные высказывания в соответствии с коммуникативными 

намерениями; 

правильно и выразительно в соответствии с произносительными нормами 

немецкого языка читать вслух тексты различных жанрового-стилистических 

разновидностей; 

распознавать фонетические явления устной речи; 

употреблять различные интонационные модели, адекватные целям 

высказывания; 

соотносить знаки транскрипции с буквами и буквосочетаниями. 

 

Распределение аудиторных часов по видам занятий и семестрам. 

Виды и формы аттестации 

Семестр 

Количество академических часов 
Форма 

текущей 
аттестации 

Всего Аудит. 
Из них 

Лекции 
Лабор. 
занятия 

Практ. 
занятия 

Семи-
нары 

УСР1 

Очная (дневная) форма получения высшего образования 
3 108 72   50  22 зач. 

Всего 108 72   50  22  

 

  

                                              
1 Управляемая самостоятельная работа 
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II. СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

 

Раздел 1. Вводно-фонетический курс 

 

Тема 1.1 Фонетическая система немецкого языка 

Артикуляционная база немецкого языка. Основные особенности системы 

гласных и согласных фонем немецкого языка. Сходство и расхождение в 

фонемном составе взаимодействующих языков. Правила звуко-буквенных 

соответствий в немецком языке. Фонетическая транскрипция. 

Гласные фонемы. Гласные фонемы и их транскрипционное изображение. 

Артикуляция гласных. Долгота и краткость. Различие в степени напряженности 

и лабиализации. Твердый приступ гласных. Отсутствие качественной редукции. 

Количественная редукция долгих гласных в безударных слогах. Сверхкраткие 

гласные и их позиционная обусловленность. Аккомодация звуков в потоке речи. 

Дифтонги. 

Согласные фонемы. Согласные фонемы и их транскрипционное 

изображение. Артикуляция согласных. Звонкие и глухие согласные. 

Полузвонкость. Ассимиляция звуков в речевой цепи. Аспирация. Отсутствие 

озвончения глухого согласного перед звонким. Оглушение звонких согласных в 

конце слова и слога. Отсутствие палатализации и веляризации. Вокализация. 

Геминация. Варианты фонем. Аффрикаты. 

Звукобуквенные соответствия в немецком языке. Количественное 

соотношение звуков и букв. Немецкий алфавит. Графическое изображение звука 

и правила чтения. 

 

Тема 1.2. Слогоделение 

Особенности слогоделения в немецком языке. Ударные и безударные 

слоги. Открытые, закрытые и условно-закрытые слоги. Зависимость 

длительности гласных от типа слога. 

 

Тема 1.3. Словесное ударение 

Словесное ударение, его характер, место и градация его по силе. Главное 

и второстепенное ударение в простых, производных и сложных словах.  

 

Тема 1.4. Фразовое ударение 

Особенности фразового ударения в нейтральной речи. Соотношение 

между фразовым и словесным ударением. 

 

Тема 1.5. Интонация 

Интонация и ее компоненты. Акцентно-мелодическое оформление ритмических 

групп и синтагм. Просодические средства формирования синтагмы: движение 

тона, ударение, пауза. 

  



6 

 

Тема 1.6. Просодическая структура фразы 

Просодическая структура повествовательных фраз. Просодическая 

структура общего, частного и альтернативного вопроса. Просодическая 

структура побуждения. 

 

Раздел 2. Основной (базовый) курс 

 

Тема 2.1. Словесное ударение 

Ударение в аббревиатурах и иноязычных словах. 

 

Тема 2.2. Фразовое ударение 

Особенности фразового ударения в экспрессивной речи. 

 

Тема 2.3. Интонация и актуальное членение предложения 

Смыслоразличительные функции интонации. Основные виды 

экспрессивной интонации. Взаимодействие интонации и порядка слов при 

разном актуальном членении фразы. 

 

Тема 2.4. Просодическая структура фраз 

Просодическая структура фраз с обращением. Просодическая структура 

фраз с прямой речью. Просодическая структура фраз с перечислением. 

Просодическая структура вводности. Просодическая структура сложных 

предложений. 
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III. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКАЯ КАРТА УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Очная (дневная) форма получения высшего образования 

 

Н
о
м

ер
 р

аз
д

ел
а,

 
те

м
ы

 

Название раздела, темы 

Количество аудиторных 
часов 

К
о
л
и

ч
ес

тв
о
 ч

ас
о
в
 

У
С

Р
 

Форма контроля 
знаний 

Л
ек

ц
и

и
 

П
р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 
за

н
я
ти

я 

С
ем

и
н

ар
ск

и
е 

за
н

я
ти

я 

Л
аб

о
р
ат

о
р
н

ы
е 

за
н

я
ти

я 

1 2 3 4 5 6 7 8 
1. Вводно-фонетический курс 
1.1 Фонетическая система 

немецкого языка 
 4    УО 

1.2 Гласные фонемы  16    УО 
1.3 Согласные фонемы  4    УО 
1.4 Звукобуквенные 

соответствия в немецком 
языке  

 2    УО 

1.5 Слогоделение  4    УО, А 
1.6 Модификация звуков в 

речевом потоке 
 2    УО 

2. Основной курс 
2.1 Словесное и фразовое 

ударение 
 4   10 УО, К 

2.2 Фразовое ударение  4    УО 
2.3 Интонация  4   12 УО, К 
2.4 Просодическая структура 

фразы 
 6    УО 

Итого:  50   22 Зачет 
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IV. ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 
 

ОСНОВНАЯ ЛИТЕРАТУРА 

1. Зарецкая, Е. В. Практическая фонетика немецкого языка : учебник для 

вузов. Серия: Учебник высшей школы / Е. В. Зарецкая. – Аверсэв, 2005 г.  

2. Мойсейчук, А. М. Современный немецкий язык : учеб. пособие; в 2 ч. / 

А. М. Мойсейчук. – Минск : Высш. шк., 2002. – Ч. 1. – 223 с.  

3. Мойсейчук, А. М. Современный немецкий язык : учеб. пособие; в 2 ч. / 

А. М. Мойсейчук. – Минск : Высш. шк., 2002. – Ч. 2. – 223 с.  

4. Шевцова, В. А. Практика устной и письменной речи. Немецкий язык : 

учеб. пособие / В. А. Шевцова, Р. А. Павлинский, Т. П. Бахун. – Минск : Высш. 

шк., 2020. – 192 с.  

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ЛИТЕРАТУРА 

5. Богомазова, Т. С. Практическая фонетика немецкого языка / 

Т. С. Богомазова, Т. Е. Подольская. – М., 1978.  

6. Гильчёнок, Н. Л. Практикум по переводу с немецкого языка на 

русский / Н. Л. Гильчёнок. – СПб. : КАРО, 2009. – 368 с.  

7. Гузь, М. Н. Фонетика немецкого языка: читаем и говорим по-немецки / 

М. Н. Гузь, И. О. Ситникова. – СПб. : КАРО, 2010. – 160 с.  

8. Ефимов, В. С. Практика перевода с немецкого языка на русский. 

Лексические и грамматические проблемы с привлечением материалов 

современной периодической печати ФРГ, Австрии и Швейцарии / В. С. Ефимов; 

под ред. Ю.В. Курносова. – М. : Р. Валент, 2009. – 192 с.  

9. Зиндер, Л. Р. Общая фонетика / Л. Р. Зиндер. – М., 1979.  

10. Сыч, М. А. Литература страны изучаемого языка : учеб.-метод. 

комплекс / М. А. Сыч. – Брест : БрГУ, 2018. – 269 с.  

11. Черкас, М. А. Немецко-русский словарь по коммуникации / 

О. М. Галай, Т. В. Лашук, М. А. Черкас. – Минск : ТетраСистемс, 2007. – 368 с.  

12. Шишкова, Л. В. Вводный фонетический курс немецкого языка / 

Л. В. Шишкова, О. А. Бибин. – СПб., 2002.  

13. Щербакова, Л. Г. Praktische deutsche Phonetik / Л. Г. Щербакова. – 

Минск : ТетраСистемс, 2008. – 224 с.  

14. Duden. Das Aussprachewoörterbuch. 7. Auflage. — Institut für deutsche 

Sprache in Mannheim, 2015.  

15. Phоnetik aktuell : Kopiervorlagen [электронный ресурс] / Gerhard J. S. 

Bunk. – Режим доступа : https://cloud.mail.ru/public/3ttg/fBhkJdXJQ  
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СРЕДСТВА ДИАГНОСТИКИ 

РЕЗУЛЬТАТОВ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

Диагностика результатов образовательной деятельности обучающихся 

осуществляется в ходе проведения всех видов занятий, самостоятельной работы 

и текущей аттестации по учебной дисциплине. 

Основными формами контроля знаний по учебной дисциплине являются: 

устный опрос     УО; 

письменный опрос    ПО; 

коллоквиум     К; 

аудирование     А; 

зачет       зач. 

 

ПРИМЕРНЫЙ ПЕРЕЧЕНЬ ЗАДАНИЙ  

И КОНТРОЛЬНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ УСР 
№ 

темы, 
(раздела) 

Тема УСР 
Кол-во 
часов 

Метод. 
обеспечение 

Форма контроля 

2 курс, 3 семестр (22 часа) 
2.1 Словесное и фразовое 

ударение 
10 

Публицистические 
издания 

Коллоквиум 

2.3 Интонация 
12 

Публицистические 
издания 

Коллоквиум 

 

  



10 

 

ПРИМЕРНЫЙ ПЕРЕЧЕНЬ ВОПРОСОВ (ЗАДАНИЙ)  

ДЛЯ ПОДГОТОВКИ К ЗАЧЕТУ 

1. Артикуляционная база немецкого языка. Основные особенности 
системы гласных и согласных фонем немецкого языка. 

2. Правила звуко-буквенных соответствий в немецком языке. 
Фонетическая транскрипция. 

3. Гласные фонемы и их транскрипционное изображение. Артикуляция 
гласных. 

4. Долгота и краткость гласных. Различие в степени напряженности и 
лабиализации. Твердый приступ гласных. 

5. Отсутствие качественной редукции у немецких гласных. 
Количественная редукция долгих гласных в безударных слогах. 

6. Сверхкраткие гласные и их позиционная обусловленность. 
Аккомодация звуков в потоке речи. Дифтонги. 

7. Согласные фонемы и их транскрипционное изображение. Артикуляция 
согласных. 

8. Звонкие и глухие согласные. Полузвонкость. Ассимиляция звуков в 
речевой цепи. Аспирация. 

9. Отсутствие озвончения глухого согласного перед звонким. Оглушение 
звонких согласных в конце слова и слога. Отсутствие палатализации и 
веляризации. 

10. Вокализация. Геминация. Варианты фонем. Аффрикаты. 
11. Немецкий алфавит. Графическое изображение звука и правила чтения. 
12. Особенности слогоделения в немецком языке. Ударные и безударные 

слоги. Открытые, закрытые и условно-закрытые слоги. Зависимость 
длительности гласных от типа слога. 

13. Словесное ударение, его характер, место и градация его по силе. 
14. Главное и второстепенное ударение в простых, производных и 

сложных словах. 
15. Особенности фразового ударения в нейтральной речи. Соотношение 

между фразовым и словесным ударением. 
16. Интонация и ее компоненты. Акцентно-мелодическое оформление 

ритмических групп и синтагм. Просодические средства формирования 
синтагмы: движение тона, ударение, пауза. 

17. Просодическая структура повествовательных фраз. Просодическая 
структура общего, частного и альтернативного вопроса. Просодическая 
структура побуждения. 

18. Ударение в аббревиатурах и иноязычных словах. 
19. Особенности фразового ударения в экспрессивной речи. 
20. Просодическая структура фраз с обращением. Просодическая 

структура фраз с прямой речью. 
21. Просодическая структура фраз с перечислением. Просодическая 

структура вводности. 
22. Просодическая структура сложных предложений. 
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РАЗДЕЛ КОНТРОЛЯ ЗНАНИЙ 

 

ЗАДАНИЯ  ДЛЯ  САМОКОНТРОЛЯ 1 

1. Заполните  таблицу. 

  

Aa     Ff 

      

 Nn     

    Ww  

  Ää    

 

2. Выпишите  слова  в  алфавитном  порядке. 

Haus 

Mädchen 

Junge 

Vater 

Kind 

Eltern 

Familie 

leben 

Tochter 

Deutsch 

 

3. Расставьте слова в алфавитном порядке, и у Вас 

получится  стихотворение Т. Вейнобста  ―Биография‖  

(TheoWeinobst  ―Lebenslauf‖): 

Страница 125 из 144



Anfang,  Irrwege,  Erfahrung,  Warten,  Mann  und  Frau, 

Creme,  Grundschule,  Traumreise,  X,  Jugendsünden,  

Neureich,  Y,  Posten,  Zentralfriedhof,  Daumen,  

Sommerhaus, Hauptschule, Liebe, Untergang, Baby, 

Verhalten, Fortschritt, Küssen,  Ratlosigkeit,  Ordnung,  

Qualität. 

 

4. Вспомните,  как  называются  буквы  немецкого  

алфавита. 

Aa Bb Cc Dd Ee Ff Gg 

[   ] [   ] [   ] [   ] [   ] [   ] [   ] 

Hh Ii Jj Kk Ll Mm Nn 

[   ] [   ] [   ] [   ] [   ] [   ] [   ] 

Oo Pp Qq Rr Ss Tt Uu 

[   ] [   ] [   ] [   ] [   ] [   ] [   ] 

Vv Ww Xx Yy Zz 

[   ] [   ] [   ] [   ] [   ] 

Ää      Öö    Üü    ß 

[     ] [      ] [     ] [     ] 
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ЗАДАНИЯ  ДЛЯ  САМОКОНТРОЛЯ 2 

1. Нарисуйте  треугольник  гласных. 

2. Определите  по  данным  ниже  характеристикам,  о  

каких  звуках  идет  речь: 

Характеристика Звук 

огубленный  гласный  

переднего  ряда 

среднего  подъѐма,  долгий,  

закрытый 

 

огубленный  гласный  

заднего  ряда 

среднего  подъѐма,  краткий,  

открытый 

 

неогубленный  гласный  

переднего  ряда 

верхнего  подъѐма,  долгий,  

закрытый 

 

огубленный  гласный  

переднего  ряда 

верхнего  подъѐма,  краткий,  

открытый 

 

неогубленный  гласный  

переднего  ряда 

среднего  подъѐма,  долгий,  

открытый 

 

огубленный  гласный  

заднего  ряда 

верхнего  подъѐма,  долгий,  

закрытый 
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3. Используя треугольник гласных, дайте полную 

характеристику  этим  звукам: 

 

Звук Характеристика 

[e:]  

[a]  

[y:]  

[oe]  

[ε]  
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ЗАДАНИЯ  ДЛЯ  САМОКОНТРОЛЯ 3 
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3. Заполните таблицу 

 

  Смычные  Щелевые  Дрожащие  Аффрикаты  

    

 

 

ЗАДАНИЯ  ДЛЯ  САМОКОНТРОЛЯ 4 
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3. Определите, какой (долгий или краткий) гласный 

выступает  в  приведенных  ниже  словах.  Почему  

Вы  так решили?  Слова  затранскрибируйте.  

packen, schimpfen, der Frühling, entweder, die 

Intonation, einbiegen 

 

4. Какие из этих слов Вы произнесете с твѐрдым 

приступом  (кнаклаутом)? überhaupt, hinein, acht, 

darunter, bearbeiten, das Theater, darauf 

 

5. В  каких  словах  Вы  наблюдаете  явление  

качественной редукции,  а  в  каких  —  

количественной?  

die Qualität, die Trompete, das Lotto, braten, die 

Sonne, 

die  Banane,  die  Zitrone 

 

6. Вспомните, какими буквами передаются на письме 

данные  звуки:  [ɔ],  [i:],  [ε:],  [ŋ],  [t],  [k],  [r]. 

 

7. Какие звуки обозначаются следующими буквами: 

c, a, x,  ü,  g,  ß? 
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ЗАДАНИЯ  ДЛЯ  САМОКОНТРОЛЯ 5 

 

Ä oder E? 

1. В каких словах Вы напишите ä, а в каких e? 

Почему? 

verb__ssern                   anl__sslich 

k__mmen                      der  Anf__nger 

erpr__ssen                    sp__nden 

ern__hren 

 

EU или  ÄU? 

2. В каких словах Вы напишите äu, а в каких eu? 

Почему? 

der  S__fer                      r__chern 

r__en                              k__chen 

der  R__ber                    s__men 

sich  schn__zen              verb__gen 

t__flisch                         die  S__re 

 

Удвоенный  согласный? 

3. В каких словах Вы напишите удвоенный 

согласный, в каких  —  нет? 

Почему? 

l – ll:                 der Stah_ - der Sta _ 

t – tt:                das Be_ - das Bee_ 

Страница 132 из 144



f – ff:                o_en – der O_en 

f – ff:                ho_en – der Ho_ 

t – tt:                hü_en – die Hü_e 

m – mm:          kli_en – das Kli_a 

m – mm:          kru_ - die Kru_e 

r –rr:                das Hee_ - der He_ 

r –rr:                ha_en – das Haa_ 

l – ll:                fah_ - der Fa_ 

g –gg:              der Flü_el – flü_e 

l – ll:                joh_en – die Jo_e 

m – mm:          die Nu_er – nu_erieren 

 

CK, K или KK? 

4. В каких словах Вы напишите ck, в каких  — k? 

Почему? 

 

der Bro_en                         das Mer_mal 

der Bro_at                          krän_eln 

die De_e                             der Gau_ler 

di_                                     die Ha_e 

das Do_ument                   der Ha_en 

die Ban_                            der La_en 

dun_el                                der La_ 

der E_el                             die Lü_e 
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Z,  ZZ  или  TZ? 

5. В каких словах Вы напишите z, а в каких tz? 

Почему?  

 

die Fra_e                            grun_en 

dee Si_                               das Du_end 

der Sa_                               du_en 

einstür_en                          der Kiebi_ 

das Her_                            der Kau_ 

die Wur_el                         die Justi_ 

das Kreu_                          infi_ieren 

kur_                                   die Mün_e  

das Mal_                           die Noti_ 

die Ta_e 

  

S,  ß  или  SS? 

6. В каких словах Вы напишите s, в каких — ß, а в 

каких ss?  Почему?   

 

bei_en                               der Flei_ 

blo_                                   verge_en 

gro_                                  der Wur_t 

wi_en                               der Wul_t 

mü_en                              der Fu_ 

da_                                    hi_torisch 
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me_en                               die La_t 

der Mi_t                           die Pre_e 

der Hal_                           die Nu_ 

 

 

CHS — GS — CKS — X? 

 

7. В  каких  словах  Вы  напишите  chs,  в  каких  —  

gs,  в каких  —  cks,  а  в  каких  x?  Почему? 

 

die  He__e                    fi__ieren 

der  Fu__                     jün__t 

der  Ju__                     der  Dre__ler 

der  Lu__                    der  Te__t 

fi__                             der  Hü__el 

anfan__                      der  Mu__ 

donnersta__               rin__ 

 

F,  V  или  PH? 

 

8. В  каких  словах  Вы  напишите  f,  в  каких  —  v,  

а  в каких  ph?  Почему? 

 

der  Ty__us                      __erkleinern 

der  Fre__el                      die  __ysik 
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der  __ater                       die  Atmos__äre 

das  __änomen                das  Ge__lügel 

__ertrauen                       ent__esseln 

der  __ilister                    akti__ 

__er__ollständigen          der  Ner__ 

__erwandeln                    das  __eilchen 

das  __eld                        der  Ele__ant 

__ehlerlos                       der  __ön 

__ortragen                      der  E__eu 

der  __eind                     __rankieren 

__orbereiten                   die  __esper 

 

ЗАДАНИЯ  ДЛЯ  САМОКОНТРОЛЯ 6 
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2. Заполните таблицу, указав коммуникативный тип 

каждого  высказывания  и  его  мелодику. 

 

 Коммуник

.тип 

Мелодика  

Was  studierst  du?   

Warte  einen  Moment!   

Kann  ich  Frau  Kerner  

sprechen? 

  

Es  ist  gefährlich,  /  wenn  

man  immer  nur 

das  sieht,  /  was  man  sehen  

will. 

  

Страница 137 из 144



Das  hat  mir  gerade  noch  

gefehlt! 

  

Ich  will  Journalist  werden.   

Studierst  du  hier?   

Was  du  nicht  sagst!   

Wo  ist  hier  eine  Apotheke?   
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ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ 

 

Скороговорки 

 

Можно  использовать  их  в  качестве  фонетической  зарядки 

на  занятиях  по  языковой  практике. Перед  каждой  

скороговоркой  указаны  звуки,  на  отработку которых следует 

обратить особое внимание.  

 

[ɑ:] 

Herr  von  Hagen,  darf  ich  wagen,  sie  zu  fragen,  welchen 

Kragen sie getragen, als Sie lagen krank am Magen im Spital von  

Kopenhagen. 

Die Ladenmänner vom Schokoladenladen laden die Ladenmädchen  

zum  Tanz  ein. 

 

[a],  [p] 

Es  klappern  die  Klapperschlangen,  bis  ihre  Klappern schlapper  

werden. 

 

[ae] 

Wer nichts weiß und weiß, dass er nichts weiß, weiß mehr als der, 

der nichts weiß und nicht weiß, dass er nichts weiß. 

 

[ao],  [b] 

Blaukraut bleibt Blaukraut, Brautkleid bleibt Brautkleid. 

Brauchbare  Bierbrauerburschen  brauen  brausendes  Braubier. 

 

[ao],  [l] 

Nicht  alle  Leute  können  es  ertragen,  wenn  Lautenspieler laut  

die  Lauten  schlagen,  drum  spielten  heute  lauter  Lautenspieler 

leise Lauten, weil manchen Leuten vor den lauten Lauten  graute. 

 

[a:],  [ε:],  [r] 

Graben Grabengräber Gräben? Grabengräber graben Gräben.  

Grubengräber  graben  Gruben. 
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[ε:] 

Auf  dem  Kähnchen  fährt  ein  Hähnchen,  dreht  ein  Fähnchen 

sich geschwind. Kähnchen, Hähnchen, Fähnchen fahren hin  

geschwind. 

Schläft  der  Schäfer,  dieser  Schläfer,  sind  die  Schäfchen in  

Gefahr. 

 

[ε],  [e:] 

Esel  essen  Nesseln,  Nesseln  essen  Esel  nicht. 

 

[e:] 

Man muss das Leben eben nehmen, wie das Leben eben ist. 

Eberhard  Eben  lebt  von  Reben.  Von  Reben?  Na,  eben! 

Es steht ein Reh im Schnee am See. Mir tut es in der Seele 

weh,  wenn  ich  das  Reh  im  Schnee  stehn  seh. 

 

[i:] 

Sieben  Riesen  blieben  liegen,  sieben  Fliegen  flogen  weg. Wenn 

Fliegen hinter Fliegen fliegen, fliegen Fliegen Fliegen  nach. 

 

[i],  [f] 

Fischers  Fritz  fischt  frische  Fische,  frische  Fische  fischt Fischers  

Fritz. 

 

[o:] 

Nora  und  Dora  toben  oben  auf  dem  Boden. 

  

[o:],  [ɔ],  [t] 

Lotte  lockt  die  Motte  in  die  Grotte.  Tolle  Motte,  diese Lotte!  

Motte  tot,  Grotte  rot,  Grottentod. 

 

Frag  den  Ober,  ob  er  Obst  gern  isst,  

oder  aber,  ob  er  oft  in  der  Oper  sitzt,  

ob  er  an  Ostern  nach  Oslo  reist,  

ob  er  jemand  kennt,  der  Ohrwaschel  heißt. 

 

[oi],  [l] 

Der  Leutnant  von  Leuthen  befahl  seinen  Leuten,  nicht 

eher  zu  läuten,  bis  dass  der  Leutnant  von  Leuthen  seinen 

Leuten  das  Läuten  befahl. 
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[u:],  [b] 

Hör,  Bub’,  sag  deinem  Buben,  dass  dein  Bub’  meinen 

Buben  keinen  Buben  mehr  nennt,  denn  mein  Bub’  leidet 

nicht mehr von deinem Buben, dass dein Bub’ meinen Buben 

einen  Buben  nennt. 

 

[ y],  [b] 

Bürsten  mit  weißen  Borsten  bürsten  besser  als  Bürsten mit  

schwarzen  Borsten. 

 

[ʃ],  [z],  [s] 

In  dem  Wasserstrudel  streiten  sich  zwei  Pudel,  streiten sich  im  

Sand,  streiten  sich  am  Strand. 

 

[h] 

Hinter Heinrichs Hühnerhaus hängen hundert Hemden raus. 

Hundert Hemden hängen raus hinter Heinrichs Hühnerhaus. 

 

[m] 

Meister  Müller  mahl  mir  Maismehl,  meine  Mutter  muss mir  

morgen  Mehlmus  machen. 

  

[p] 

Der  Potsdamer  Postkutscher  putzt  den  Potsdamer  

Postkutschkasten. 

 

[pf] 

Der lange Tropf mit der Zipfelmütze auf dem Kopf klopft die  Pfeife  

aus  und  stopft  sie  wieder. 

 

[r] 

Rote  Rüben  graben  ist  keine  große  Freude. 

Der  Ritter  zu  Ross  am  Rande  der  Rundung  reitet  wie rasend  

um  die  Rundung  herum. 

 

[ʃt] 

Ein  Student  in  Stulpenstiefeln  stolpert  über  Stock  und Stein. 

 

[ts] 

Für zehn Zoll Zaunholz zahlte der Zimmermann zehn Taler. 
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[ŋ] 

Eine  lange  Schlange  ringelt  sich  um  eine  lange  Stange. 

 

[з] 

In  einer  dichten  Fichtendickicht  saßen  zwei  Nichten  und nickten  

tüchtig. 

 

[v] 

Wir Wiener Wäscherinnen wollen weiße Wäsche  waschen, 

wenn  wir  wüssten,  wo  warmes  Wasser  wäre. 

 

Ein  Lied  für  alle  Vokale: 

Drei  Chinesen  mit  dem  Kontrabass, 

saßen  auf  der  Straße  und  erzählten  sich  was. 

Da  kam  die  Polizei,  ja  was  ist  denn  das? 

Drei  Chinesen  mit  dem  Kontrabass. 
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